This paper tackles adverbial infinitive in English and its counterpart in Arabic with reference to translation. The aim of the paper is to highlight the points of similarity and diffirence between English and Arabic as far as adverbial infinitive is concerned. The paper also aims at giving suggestions for translating English adverbial infinitive into Arabic and vice versa. The procedure followed in the present paper is to directly compare between the uses of the English infinitive as adverbial and their Arabic equivalent uses to find out in what aspects they are similar and in what aspects they are different. Syntactically, the results show that infinitive in both English and Arabic can be used as adjunct; however, only in English the infinitive can be disjunct or conjunct. Semantically, the infinitive in both languages can express purpose, result, time, reason, condition, exception, and preference. However, there are differences in the details of the uses of the infinitive in each language. Yet, only English has infinitive as comparison, and only Arabic has infinitive as similarity. The study has provided suggestions for translating English adverbial infinitive into Arabic and for translating the Arabic counterpart of English adverbial infinitive into English.
I. INTRODUCTION
Infinitive is a term in grammar which refers to the form that "expresses the notion of the verb in its general sense, not as it applies to any particular subject" [7, p. 230] . The infinitive, in its simple form, does not indicate a particular time in itself; its time reference is determined by the predicate governing it, or by the context. Thus, it may refer to the present, future, or past [12] .
The infinitive is in origin a neuter abstract noun. It has been commonly classified as a mood in accordance with the usage of Latin grammarians who called it modus infinitivus (= the indefinite mood); but its function is not to express the manner of an action or to denote the aspect under which it is considered, but to express the action itself in the most indefinite manner [8] .
The particle of the infinitive to was originally a preposition of direction as in I moved to ask a question. However, in the course of time the prepositional status of this to has been lost and it is now treated as a particle of the infinitive [9] , [16] . The infinitive, like other non-finite verb forms, used to be classified as "verbal"; for it combines the characteristics of a verb with those of a noun, an adjective, or an adverb [8] .
In modern English, the infinitive possesses two forms: the bare infinitive which is without to and the to-infinitive which is the base form of the verb preceded by to, e.g.
1. a. I will go soon. b. I want to go. The Arabic maṣdar mu'awal is the structure which counterparts the English infinitive (hence, the term infinitive will be used in lieu of maṣdar mu'awal throughout this paper). So, Arabic infinitive is used here to roughly refer to the Arabic structure which consists of the imperfect verb preceded by the particle "an, such as 'an yal'aba ((for him) to play), 'an yadrusa ((for him) to study), etc. [11] . Arabic has two types of infinitive which are maṣdar masbũk bi'adãti sabk (marked infinitive) and maṣdar masbũk min ġayri 'adãti sabk (unmarked infinitive) [2, p. 414] . The marked infinitive has five particles which are: 'an, 'anna, law, kay, mã, [2, p. 407]. The particle 'anna cannot be followed by a verb; therefore, it will be excluded from this study. The particle 'an can be associated with a past, present, future, or imperative verb forms. Consider the following examples respectively: [ 11, p. 373]
Adverbial Infinitive in English and its Counterpart
5. "innã "arsalnã Nũhan "ilã qawmihi 'an 'andhir qawmaka… (Nũh: 1)
[11] The unmarked Arabic infinitive occurs in the following example:
‫بالمعيدي‬ ‫تسمع‬ ‫اه‬ ‫تر‬ ‫أن‬ ‫من‬ ‫خير‬ [4] 6. Tasma'u bilmu'eydĩ ḫayrun min "an tarãh ((to) hear of the gypsy is better than to see him) The infinitive in English has nominal, adjectival and adverbial functions. However, the present study will compare only the adverbial infinitive in English with its counterpart in Arabic.
The aim of the study is to highlight the similarities and differences between English and Arabic as far as adverbial infinitive is concerned, and to find out the structural problems in translating adverbial infinitive from English to Arabic and vice versa.
II. METHODOLOGY
Contrastive studies are done in two different methods. The first method is to present the structure under study in each language separately, then a comparison is conducted between the structures to show the similarities and differences between the languages in question. The second method is to put the structures of the languages under study in comparison from the very beginning. The present paper will follow the second method as it saves space. That is, the structures of the infinitive in English and Arabic will be put in contrast from the very beginning of the paper to highlight the similarities and differences between the adverbial uses of the English infinitive and their counterparts in Arabic.
The majority of the Arabic Examples will be taken from the Holy Qur"ãn since it is considered an authentic resource of Arabic language. Besides, the Arabic examples will be written both in Arabic orthography so as to keep the original form of the Arabic words and in transliteration so as to make it easier for non-Arab scholars to read the examples.
After the comparison section, there will be two sections; the first will be devoted for translating English adverbial infinitive into Arabic and the second will be allocated to translating the Arabic adverbial-equivalent infinitive into English.
III. COMPARISON In the following expressions, the infinitive has a conjunct force: to begin with, to conclude, to continue, to recapitulate, to start (with), to summarize, to sum up, etc.
[17] 9. To sum up, we all agreed to elect him. Also in Arabic, the infinitive can be used as an adjunct to modify verbs, but it is not used as a disjunct or a conjunct.
...
10. wadhakkir bihi 'an tubsala nafsun bimã kasabat.
("al-"an"ãm:
11. wakulũ wašrabũ ḥattã yatabayana lakum alḫayṭu al"abyaḍu mina alḫayṭi al"aswadi mina alfajr... ("al-Baqara: 187)
The infinitive in English and Arabic has different semantic relations to the sentence to which it is subordinated. But this does not mean that the infinitive in both languages expresses the same semantic relations.
In fact, a semantic role is sometimes found in one of the two languages only. Furthermore, when the same semantic role exists in both English and Arabic, it is usage that determines whether in a certain case we can have an infinitive or not. Consequently, we do not necessarily have an English infinitive translated by an Arabic infinitive and vice versa in all cases where it is stated that the infinitive in both languages is used in expressing the same semantic role.
A. Purpose
The English infinitive of purpose can always be preceded or paraphrased by the subordinators in order to or so as, and it mainly occurs after verbs of motion, as in:
12. a. I came to see you. (= in order to see you 
14. a. Faradadnãhu "ilã "umihi kay taqara 'aynuhã wa lã taḥzan... ("al-Qaṣaṣ: 13)
b. Likay lã ta'saw 'alã mã fãtakum wa lã tafrahũ bimã "ãtãkum… ("al-Hadĩd: 23)
c. Waqãtilũhum ḥattã lã takũna fitnatun wa yakũna addĩnu lillãh… ("al-Baqara: 193) ‫ا‬ ‫دينار‬ ‫الحمال‬ ‫أعطيت‬ ‫ْل‬ ‫ان‬ ‫جل‬ ‫امتعتي‬ ‫يحمل‬ .
d. "a"ṭaytu "alḥammãla dĩnãran li'ajli 'an yaḥmila 'amti'ati. The Arabic infinitive may give the meaning of purpose without any subordinator to introduce it. As such, the infinitive is explained differently by Baṣrah grammarians and Kũfa grammarians. According to Baṣrah grammarians, the infinitive is maf"ũl li"ajlih (object of purpose) because it is preceded by the ellipted gerund karãhata or ḫašyata (lest). By contrast, Kũfa grammarians believe that there is an implied lã (not) between the infinitive verb and its particle; therefore, they take the infinitive in such a case to mean li'allã... (so as not to...). [5] , [10] Consider the following examples:
a. Yubayinu Allãhu lakum 'an taḍillũ…
("al-Nisã": 176)
b. Waja"alnã fĩ al"arḍi rawãsiya 'an tamĩda bihim… ("al-"anbĩyã": 31)
In both these examples, the infinitive has two interpretations depending on whether Baṣrah school of grammar is followed or Kũfa school.
B. Result
"To-infinitive clauses without a subordinator or a subject may have temporal function, expressing the outcome of the situation" [17, p. 1079] 16. a. A bird sang, to split its throat. b. They parted, never to see each other again. c. He left, never to return. d. She turned around, to find the car gone. In this context, the infinitive occurs in final position only, and it conveys a meaning similar to that of finite result clauses. [17] In Arabic, there is no adverbial of result, but we can find examples which resemble the English infinitive of result in meaning, like:
‫ُوا‬ ‫ِل‬ ‫ْز‬ ‫ل‬
17. massat-hum alba"sã"u waḍḍarã"u wa zulzilũ ḥattã yaqũla arrasũlu walladhĩna 'ãmanũ ma'ahu matã nasuru Allãh… ("al-Baqara: 214)
C. Time
The English infinitive may combine duration of time with outcome when it follows durative verbs.
18. a. 
19. a. qãlũ "udhĩnã min qabli 'an ta'tĩyanã wa min ba"di mã ji"tanã… ("al-"a"rãf: 129)
c. faman badalahu ba'da mã sami'ahu fa"inamã "ithmuhu "alã alladhĩna yubadilunah...
("al-Baqara: 181)
D. Reason
Infinitive clauses may convey a meaning similar to that of reason in that:
20. He is foolish to make such a fuss. ('... in that he makes such a fuss.) [17] In Arabic, we can talk about reason by an infinitive without any subordinator or by an infinitive introduced by 'illã:
21. a. …"ataqtulũna rajulan 'an yaqũla rabiya Allãh… (Ġãfir: 28) 23. a. Lan tastaṭĩ"a "an ta"ĩša min ġayri 'an 'amudaka bilmãl.
b. Qãla "innĩ "urĩdu "an "unkiḥaka "iḥdã abnatayya hãtayni 'alã 'an tajuranĩ thamãniya ḥujaj.
("al-Qaṣaṣ:
c. Walaw radduhu 'ilã alrasũli wa"ilã "uli al"amri minhum la"alimahu alladhĩna yastanbiṭunahu minhum. ("al-Nisã": 83)
d. Lawlã 'an tadãrakahu ni'matun min rabihi lanubidha bil"arã"i wahuwa madhmũm. ("al-Qalam: 49)
e. Walã tankihũ almušrikãti ḥattã yu'minna… ("al-Baqara: 221) 
F. Comparison

G. Similarity
The English infinitive cannot express similarity because it never comes after the similarity subordinators as and like. However, the Arabic infinitive can be used to show similarity between two actions. In this usage, it is introduced by kãf or mithl: 
27. Qul lã "ajidu fĩ mã "uḥiya "ilayya muḥaraman "alã ṭã"imin yaṭ"amuh 'illã 'an yakũna maytatan 'aw daman masfũḥan… ("al-"an"ãm: 145)
I. Preference:
Clauses of preference are mainly introduced by the subordinators rather than and sooner than, with the bare infinitive as the verb of the clause:
28. a. can be translated into Arabic with gerund or a prepositional phrase, as follows:
35. a. ḫulãṣatu alqawli, itafaqnã jamĩ"an "alã intiḫãbih.
‫البداية‬ ‫في‬ ً ‫جميعا‬ ‫أشكركم‬ ‫أن‬ ‫أود‬ ، (prepositional phrase)
.
b. Fil bidãyati, "awadu "an "aškurakum jamĩ"an.
In other words, a replacement procedure is adopted in translating the previous English sentences into Arabic, i.e. the English infinitive is replaced by Arabic gerund or prepositional phrases.
As an adverbial of result, the English infinitive poses problems in translation as it does not always have infinitive equivalent in Arabic. When we translate an English sentence like:
36. A bird sang, to split its throat.
we can use infinitive structure in Arabic as well to translate this sentence, but we need to add ḥattã as a subordinator, as follows:
ُ ‫الطير‬ ‫غنى‬ ‫تو‬ ‫حنجر‬ ‫انفلقت‬ ‫حتى‬ .
Ġannã alṭayru ḥattã infalaqat ḥunjuratah.
However, when we try to translate an English sentence like the following into Arabic:
They parted never to see each other again.
we cannot use infinitive structure sentence, as we did in the previous example. The sentence may be translated into Arabic as follows: ‫افترقوا‬ ‫مرة‬ ‫البعض‬ ‫بعضهم‬ ‫يرى‬ ‫فَل‬ ‫اخرى‬ .
Iftaraqũ falã yarã ba'ḍahumu alba'aḍ maratan 'uḫrã.
The English adverbial infinitive of time has no Arabic infinitive equivalent. But it can be translated into Arabic by using ḥattã as a preposition, as shown in the following examples:
40. a. He lived to see the two world wars.
‫عاش‬ ‫العالميتين‬ ‫بين‬ ‫الحر‬ ‫أى‬ ‫ر‬ ‫حتى‬ .
b. "ãša ḥattã ra'ã 'alḥarbayni 'al'ãlamiyatayn.
41. a. We have to wait for the boy to become a man.
‫اَلنتظار‬ ‫علينا‬
ُ ‫الولد‬ ‫يصبح‬ ‫حتى‬ ً ‫رجَل‬ .
b. "alaynã al"intiẓãru ḥattã yuṣbiḥa alwaladu rajulan
Two procedures are adopted in translating English time infinitive clauses into Arabic, namely addition and replacement (ḥattã is added and the infinitive is replaced by a verb in the past or present form)
The English infinitive as an adverbial of condition has only one structure, which is an infinitive with explicit subject introduced by without, as the following example shows:
42. Without me to supplement your income, you wouldn't be able to manage.
To translate this structure into Arabic, we should use an infinitive structure introduced by lawlã or the prepositional phrase min ġayr, as follows:
‫بالمال‬ ‫أمدك‬ ‫أن‬ ‫لوَل‬ ‫تعيش.‬ ‫أن‬ ‫استطعت‬ ‫لما‬
43. a. Lawlã 'an 'amudaka bilmãl lama staṭa"ta "an ta"ĩš.
‫تعيش‬ ‫ان‬ ‫تستطيع‬ ‫لن‬ ‫بالمال‬ ‫امدك‬ ‫أن‬ ‫غير‬ ‫من‬ .
b. Lan tastaṭĩ"a "an ta"ĩša min ġayri 'an 'amudaka bilmãl.
The English infinitive of comparison is always introduced by the subordinators as though and as if. These subordinators are rendered in Arabic into ka'anna which cannot be followed by infinitive. Therefore, we cannot translate the following English sentences into Arabic using infinitive; we have to use ka'anna followed by a verb to give the English meaning.
44. a. He raised his hand as though to command silence.
b. She winked at me as if to say that I shouldn't say anything.
‫يده‬ ‫رفع‬ ‫بالصمت‬ ‫يأمر‬ ‫كأنو‬ .
45. a. Rafa"a yadahu ka'annahu ya'muru bilṣamt.
‫لي‬ ‫غمزت‬ ‫بشيء‬ ‫تنطق‬ ‫َل‬ ‫تقول‬ ‫كأنها‬ .
b. Ġamazat lĩ ka'annahã taqũlu lã tanṭaq bišay'.
The infinitive in English sometimes blends more than one semantic relation, as in the following example where the infinitive combines condition with purpose and reason.
46. You must be strong to lift that weight . = [ if you were able to lift that weight] ( condition ) [ in order to lift that weight] ( purpose ) [ because you were able to lift that weight] (reason ) [17] In such a case, the infinitive is ambiguous and needs special attention in translation. The translator should know which of these semantic roles is intended before s/he could translate the sentence.
V. TRANSLATING ARABIC ADVERBIAL-EQUIVALENT INFINITIVE INTO ENGLISH
The first thing to be taken into consideration in translating Arabic infinitive into English is that it is finite, unlike the English infinitive, i.e. the Arabic infinitive changes according to number, gender and tense. That is why in many situations the Arabic infinitive is translated into that-clause in English in order to show this change which cannot be shown by English infinitive.
As a purpose equivalent, the Arabic infinitive is ambiguous when it is not introduced by a subordinator; so, it can be translated in two different ways: the expression lest followed by that-clause when the translator follows Baṣrah school"s interpretation and so as not to followed by the infinitive form of the verb when the translator follows Kũfa school"s interpretation.
. 49. masathum alba"sã"u waḍḍarã"u wa zulzilũ ḥattã yaqũla arrasũlu walladhĩna 'ãmanũ ma'ahu matã nasuru Allãh… ("al-Baqara: 214) Such use of the Arabic infinitive can be translated into English by a finite clause introduced by so that, as in: 50. ...distress and affliction befell them and they were shaken violently, so that the Messenger and those who believed with him said: When will the help of Allah come?) [15] The Arabic infinitive of time can be preceded by one of the phrases min qabl and min ba'd or by one of the adverbs qabl and ba'd, as in:
51. a. Qãlũ "udhĩnã min qabli 'an ta'tĩyanã wa min ba'di mã ji'tanã… ("al-"a"rãf: 129) ...
b. "anã "ãtĩka bihi qabla 'an yartadda 'ilayka ṭarfuk...
("an-Namil: 40)
c. faman badalahu ba'da mã sami'ahu fa"inamã "ithmuhu "alã alladhĩna yubadilunah. [3] c. Whoever then alters it after he has heard it, the sin of it then is only upon those who alter it; [15] As a reason for what precedes it, the Arabic infinitive can occur without a subordinator or with 'illã as a subordinator. Consider the following examples:
53. a. …"ataqtulũna rajulan 'an yaqũla rabiya Allãh… (Ġãfir: 28) When the Arabic infinitive is preceded by ḥattã, it will be rendered in English into unless followed by finite clause, as in:
55. Walã tankihũ almušrikãti ḥattã yu'minna… ("al-Baqara: 221) 56. Don"t get married to unbelieving women unless they become believers. However, when the infinitive is introduced by "allã to express condition, it will be translated into English by thatclause preceded by the phrase on condition, i.e. there is addition, e.g.
57. Qãla "innĩ "urĩdu "an "unkiḥaka "iḥdã abnatayya hãtayni 'alã 'an tajuranĩ thamãniya ḥujaj. 58. He said: "I intend to wed one of these my daughters to thee, on condition that thou serve me for eight years; [6] As we have seen earlier, the Arabic infinitive can be introduced by only one exception subordinator, viz. 'illã, as in: As the results of the comparison have shown, the infinitive in both English and Arabic can express purpose, result, time, reason, condition, exception, and preference. However, only the English infinitive is able to convey comparison meaning and only the Arabic infinitive can express similarity meaning.
Although they share the majority of the adverbial semantic roles, the English infinitive and the Arabic infinitive differ in many aspects. They differ in the nature of the subordinators which introduce them. They differ in the type and nature of the verbs they modify, i.e. a verb which is modified by an infinitive clause in English is not necessarily modified by an infinitive clause in Arabic when translated. Arabic infinitives can be preceded by prepositions whereas English infinitives cannot.
Translating English adverbial infinitive into Arabic and vice versa yields many problems since there is not always structural equivalence between the two languages in this aspect. Addition, replacement and modification are the common procedures used in translating this structure between the two languages.
